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xxx1 §1 Artículos -- Artikler

xxx2 A. Bestemt artikkel entall

Hankjønn:

  _el_ chico -- gutten

  _el_ país -- landet

Hunkjønn:

  _la_ chica -- jenta

  _la_ capital -- hovedstaden

-- På spansk er substantivene enten _el_-ord (hankjønn) eller _la_-ord (hunkjønn).

xxx2 B. Ubestemt artikkel entall

Hankjønn:

  _un_ chico -- en gutt

  _un_ país -- ett land

Hunkjønn:

  _una_ chica -- ei jente

  _una_ capital -- en hovedstad

-- Den ubestemte artikkelen (en, ei, et) heter _un_ i hankjønn og _una_ i hunkjønn.

xxx2 C. Bestemt artikkel flertall

Hankjønn:

  _los_ chicos -- guttene

  _los_ países -- landene

Hunkjønn:

  _las_ chicas -- jentene

  _las_ capitales -- hovedstedene

-- Bestemt artikkel i flertall er _los_ i hankjønn og _las_ i hunkjønn.

xxx2 D. Ubestemt form flertall

Hankjønn:

  _unos_ chicos -- noen gutter

Hunkjønn:

  _unas_ chicas -- noen jenter

Cuesta _unas_ doscientas coronas. -- Det koster _omtrent_ to hundre kroner.

-- Unos, unas betyr noen eller viser omtrentlig antall.

xxx2 E. Ukedager

_Los lunes_ empiezo temprano. -- På _mandager_ begynner jeg tidlig.

Anna llega _el lunes_. -- Anna kommer _på mandag_.

-- Med flertall, _los lunes_, viser man at det er snakk om en vane, noe en pleier å gjøre. Det er bare på norsk at ordet på (på mandager) skal være med. Ukedagene har samme form i entall og flertall (el lunes – los lunes). Tenk på at ukedagene har bestemt artikkel når de brukes som svar på spørsmålet _når?_, _hvilken dag?_.
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xxx1 §2 Sustantivos -- Substantiv

xxx2 A. Kjønn

Hankjønn:

  _el_ chico -- gutten

  _el_ país -- landet

Hunkjønn:

  _la_ chica -- jenta

  _la_ capital -- hovedstaden

-- På spansk er det to kjønn: hankjønn (el-ord) og hunkjønn (la-ord). Nesten alle ord som slutter på _-o_, er hankjønnsord. Nesten alle som slutter på _-a_, er hunkjønnsord. De ordene som slutter på _-ista_, er både hankjønn og hunkjønn: el/la turista, el/la periodista. Ord som slutter på _-dad_ og _-ión_, er hunkjønnsord: la ciudad, la estación.

xxx2 B. Hvordan lage flertall

Hankjønn:

  _los_ chicos -- guttene

  _unos_ países -- noen land

  _los martes_ -- tirsdagene

Hunkjønn:

  _las_ chicas -- jentene

  _unas_ capitales -- noen hovedsteder

-- Flertall av substantiv får vi ved å legge til: 

-s hvis ordet slutter på vokal

-es hvis ordet slutter på konsonant

-- Ukedagene som i entall slutter på -s, er uendret i flertall: el martes – los martes.

xxx2 C. Genitiv

Santiago es la capital _de_ Chile. -- Santiago er Chiles hovedstad.

-- Genitiv uttrykker et eieforhold. På spansk bruker vi preposisjonen _de_ og setter det som blir eid, i bestemt form, det vil si samme konstruksjon som på engelsk med _of_-genitiv. (London is the capital of England). På spansk har en _ikke andre alternativer_, det vil si ingen s-genitiv.

Madrid es la capital _de_ España. -- Madrid er Spanias hovedstad.

Madrid está en el centro _del_ país. -- Madrid ligger i midten av landet / ligger midt i landet.

España es miembro _de la_ UE. -- Spania er EU-medlem (medlem av EU).

_De_ + _el_ blir trukket sammen til _del_.

de + el = del 

de + la = de la
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xxx1 §3 Adjetivos -- Adjektiv

xxx2 A. Adjektivets plassering

Satorras es un instituto _grande_. -- Satorras er en stor videregående skole.

Raúl es mi hermano _menor_. -- Raúl er min yngre bror (lillebror).

-- På spansk står adjektivet oftest etter sitt hovedord (det ordet adjektivet beskriver).

xxx2 B. Adjektivbøying

¡Qué vestido más _bonito_! -- For en _fin_ kjole!

Cristóbal Colón llega a una isla _pequeña_. -- Kristoffer Columbus kommer til en _liten_ øy.

Barcelona es una ciudad _interesante_. -- Barcelona er en _interessant_ by.

A Conchi le gusta la música _española_. -- Conchi liker _spansk_ musikk.

Los indígenas mueren por enfermedades _nuevas_. -- Indianerne dør på grunn av _nye_ sykdommer.

En 1492 llegan tres barcos _españoles_. -- I 1492 ankommer tre _spanske_ skip.

Tiene cuatro hermanas _mayores_. -- Hun har fire eldre søstre.

-- Adjektivet bøyes etter sitt hovedord. Adjektiv som i hankjønn slutter på _-o_, får i hunkjønn _-a_. Andre adjektiv forandres ikke i hunkjønn (for eksempel _interesante_). Unntak er adjektiv som beskriver nasjonalitet. De får alltid _-a_ i hunkjønn: inglés – inglesa, español – española. I flertall får adjektiv som slutter på vokal, endelsen _-s_. Adjektiv som slutter på konsonant, får flertallsendelsen _-es_.

xxx2 C. durísimo – durísima

Mueren por trabajo _durísimo_. -- De dør av _svært hardt_ arbeid.

-- Til mange adjektiv kan en legge endelsen _-ísimo, -ísima_ hvis en vil uttrykke noe enda sterkere:

grande – grandísimo -- stor – kjempestor

interesante – interesantísimo -- interessant – svært interessant

mucho – muchísimo -- mye – veldig mye, kjempemye

-- I flertall får de _-s_ på samme måte som andre adjektiv som slutter på vokal.
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xxx2 D. Regelmessige gradbøying av adjektivet

Med adjektiv kan vi sammenligne og gradbøye (morsom, morsommere, morsomst). Slik gradbøyes adjektiv på spansk:

pequeño - pequeña - pequeños - pequeñas -- liten

más pequeño - más pequeña - más pequeños - mas pequeñas -- mindre

el más pequeño - la más pequeña - los más pequeños - las más pequeñas -- minst

El apartamento es _más pequeño que_ el piso. -- Leiligheten er _mindre enn_ etasjen.

-- _Enn_ på norsk tilsvarer _que_ på spansk.

Es _el_ apartamento _más pequeño_. -- Det er _den minste_ leiligheten.

-- Hvis substantivet allerede har artikkel, skal det ikke være noen artikkel foran _más_.

xxx1 §4 Numerales -- Tallord

xxx2 A. Grunntall

0 -- cero

1 -- uno

2 -- dos

3 -- tres

4 -- cuatro

5 -- cinco

6 -- seis

7 -- siete

8 -- ocho

9 -- nueve

10 -- diez

11 -- once

12 -- doce

13 -- trece

14 -- catorce

15 -- quince

16 -- dieciséis

17 -- diecisiete

18 -- dieciocho

19 -- diecinueve

20 -- veinte

30 -- treinta

40 -- cuarenta

50 -- cincuenta

60 -- sesenta

70 -- setenta

80 -- ochenta

90 -- noventa

100 -- cien, ciento

200 -- doscientos

300 -- trescientos

400 -- cuatrocientos

500 -- quinientos

600 -- seiscientos

700 -- setecientos

800 -- ochocientos

900 -- novecientos

1.000 -- mil

1 -- uno (un chico, una chica)

21 -- veintiuno (veintiún chicos, veintiuna chicas)

22 -- veintidós

23 -- veintitrés

30 -- treinta

31 -- treinta y uno (treinta y un chicos, treinta y una chicas)

32 -- treinta y dos
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xxx2 B. cien – ciento

100 euros - cien euros

150 coronas - ciento cincuenta coronas

-- _Ciento_ forkortes til _cien_ foran substantiv og foran ordene _mil_ og _millones_.

xxx2 C. Bøying av tallord

450 coronas - cuatrocientas cincuenta coronas

-- Foran substantiv i hunkjønn får hundretallene 200–900 endelsen _-as_.

3.000 - tres mil

100.000 - cien mil

-- Mil er ubøyelig.

xxx2 D. un millón de

un millón _de_ habitantes -- en million innbyggere

tres millones _de_ euros -- tre millioner euro

-- Etter millón (millones) har vi alltid preposisjonen _de_.

xxx2 E. uno

¿Hay _un_ restaurante por aquí? -- Er det _en_ restaurant her i nærheten?

Si, hay _uno_ en la calle Salzillo. -- Ja, det er _en_ i Salzillo-gata.

-- Uno (en, ei, ett) brukes selvstendig; det har ikke noe substantiv etter.

xxx2 F. Dato

¿Qué fecha es hoy? -- Hvilken dato er det i dag?

Es 20 de octubre. -- Det er den 20. oktober.

-- På spansk oppgir en dato med grunntall. Dato i brev skriver en slik:

Mataró, 27 de septiembre de 200...
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xxx2 G. Klokka

¿Qué hora es? -- Hva er klokka?

Son las tres. -- Den er tre.

Es la una y media. -- Klokka er halv to.

-- Verbet står i flertall (_son_) ettersom vi går ut fra _horas_ (timer). Derfor må vi også bytte til entall (_es_) rundt klokka ett.

La mañana:

9.00 -- Son las nueve (de la mañana).

9.45 -- Son las diez menos cuarto.

10.15 -- Son las diez y cuarto.

11.30 -- Son las once y media.

La tarde:

13.00 -- Es la una (de la tarde).

14.00 -- Son las dos.

La noche:

21.00 -- Son las nueve (de la noche).

¿A qué hora terminas hoy? -- Når slutter du i dag?

A las seis y media. -- Halv sju.

-- ¿A qué hora? Tilsvarer _når, hvilken tid?_ på norsk.

xxx2 H. Ordinales -- Ordenstall

1° primero, primer -- første

2° segundo -- andre

3° tercero, tercer -- tredje

4° cuarto -- fjerde

5° quinto -- femte

Los Díaz viven en el segundo piso. -- Familien Díaz bor i andre etasje.

Allí viven muchas personas de la tercera edad. -- Der bor det mange pensjonister (eg. mennesker i den tredje alderen).

-- Ordenstallene bøyes som adjektiv. Foran substantiv av hankjønn forkortes _primero_ til _primer_ og _tercero_ til _tercer_.

xxx1 §5 Pronombres -- Pronomen

Pronomen er ord som erstatter andre ord – oftest substantiv. I stedet for _bilen_ passer det for eksempel noen ganger å si _den_.
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xxx1 §6 Pronombres personales -- Subjektspronomen

xxx2 A. Personlige pronomen som subjekt

1. yo -- jeg

2. tú -- du

3. él -- han; ella -- hun; usted -- De

1. nosotros, nosotras -- vi

2. vosotros, vosotras -- dere

3. ellos/ellas -- de; ustedes -- Dere

-- _Nosotras_ og _vosotras_ er hunkjønnsformer. _Usted_ forkortes i skrift til _Ud_ eller _Vd_ og _ustedes_ til _Uds_ eller _Vds_.

_Hablamos_ español. -- _Vi snakker_ spansk.

-- Subjektsformene av pronomen brukes ikke så ofte, siden verbendelsen viser hvilken person det dreier seg om.

_Ella es_ de Madrid, pero _él es_ de Gerona. -- _Hun er_ fra Madrid, men _han er_ fra Gerona.

_Ella es_ simpática, pero _él_ no. -- _Hun_ er hyggelig, men ikke _han_.

-- Vi bruker pronomen:

for å unngå misforståelse 

for å legge vekt på noe

xxx2 B. Preposisjonsformer

​_Para mí​_, un café solo. -- En espresso _til meg_.

El café es _para usted_, la cerveza _para él_. -- Kaffen er _til Dem_, ølet _til ham_.

-- Etter preposisjon brukes subjektsformene bortsett fra i første og andre person entall; for eksempel _para mí_, _para ti_, _de ti_.

Laura va a Barcelona _conmigo_. -- Laura reiser til Barcelona _med meg_.

-- Mí og ti har en "spesialform" etter _con_: _conmigo_, _contigo_.

xxx2 C. Tiltale

Man bruker ikke tiltaleordet "du" like mye i Spania som i Norge. På skolen sier likevel elevene ofte "du" til læreren sin. Den høflige formen _usted_ er vanligere enn vårt "De". _Usted_-formen er på spansk tredje person og bøyes altså som han/hun. Man setter ofte _usted_ for høflighets skyld. Iblant er aksenten det eneste som skiller et ord fra et annet!

tu –- din 

tú -– du 

el –- (bestemt artikkel) 

él -– han.

---- 173 til 195
xxx1 §7 Complementos Directos e Indirectos -- Objektspronomen

xxx2 Personlige pronomen som objekt. Indirekte objekt

1. me -- (til) meg

2. te -- (til) deg

3. le -- (til) ham, henne, Dem

1. nos -- (til) oss

2. os -- (til) dere

3. les -- (til) dem, Dere

-- En del svært vanlige spanske verb, for eksempel _gustar_ like, synes om, behage, tiltale, lages med indirekte objektspronomen.

1. _Me gusta_ el libro. -- Jeg liker boka. (eg. Boka behager meg.)

   _Me gustan_ los libros. -- Jeg liker bøkene.

2. _Te gusta_ el libro. -- Du liker boka.

   _Te gustan_ los libros. -- Du liker bøkene.

3. _Le gusta_ el libro. -- Han, hun, De liker boka.

   _Le gustan_ los libros. -- Han, hun, De liker bøkene.

1. _Nos gusta_ el libro. -- Vi liker boka.

   _Nos gustan_ los libros. -- Vi liker bøkene.

2. _Os gusta_ el libro. -- Dere liker boka.

   _Os gustan_ los libros. -- Dere liker bøkene.

3. _Les gusta_ el libro. -- De, Dere liker boka.

   _Les gustan_ los libros. -- De, Dere liker bøkene.

-- _Gustar_ retter seg alltid etter subjektet, det vil si det vi liker.

No le gusta leer. -- Han, hun, De liker ikke å lese.

No le gusta el frío. -- Han, hun, De liker ikke kulden.

¿Le gustan los cuadros de Dalí? -- Liker han, hun, De Dalís bilder?

-- Ettersom _le_ og _les_ kan vise til ulike personer, må vi noen ganger gjøre det tydelig hvem det handler om, ved å legge til for eksempel _a Pedro_, _a papá_, _a ella_, _a ellos_, _a ustedes_.

-- På samme måte som _gustar_ bruker vi _encantar_ (like svært godt), _parecer_ (synes, virke) og _aburrir_ (kjede).

me encanta, me encantan -- jeg liker svært godt

me aburre, me aburren -- jeg er så lei / det kjeder meg

me parece, me parecen -- jeg synes (eg. det synes meg)
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xxx1 §8 Pronombres Posesivos -- eiendomsord

mi -- min, mi, mitt

  mi hermano

  mi casa

mis -- mine

  mis hermanos

  mis casas

tu -- din, di, ditt

  tu trabajo

  tu hermana

tus -- dine

  tus trabajos

  tus hermanas

su -- hans, hennes, sin, si, sitt, Deres

  su perro

  su amiga

sus -- hans, hennes, sine, Deres

  sus perros

  sus amigas

nuestro, nuestra -- vår, vårt

  nuestro hermano

  nuestra casa

nuestros, nuestras -- våre

  nuestros hermanos

  nuestras casas

vuestro, vuestra -- deres

  vuestro trabajo

  vuestra hermana

vuestros, vuestras -- deres

  vuestros trabajos

  vuestras hermanas 

su -- deres, Deres

  su perro

  su amiga

sus -- deres, Deres

  sus perros

  sus amigas

-- Eiendomsord forteller hvem som eier noe. Pronomenet bøyes etter det som blir eid (nuestro hermano, nuestra hermana).

xxx1 §9 Pronombres Demonstrativos -- Pekeord

este -- denne, dette 

  este vestido

  esta falda

  estos vaqueros

  estas blusas

ese -- dette

  ese vestido

  esa falda

  esos vaqueros

  esas blusas

esto -- den der, det der 

eso -- det der

-- _Este_ og _ese_ bøyes etter det substantivet de viser til.

Eso es. -- Akkurat, nettopp.

¿Qué es esto? -- Hva er dette?

-- _Eso_ og _esto_ viser ikke til noe bestemt substantiv. De er selvstendige (står ikke sammen med et substantiv).
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xxx1 §10 Pronombres Indefinidos -- Ubestemte pronomen

xxx2 A. algo – nada

algo -- noe, noenting

nada -- ingenting, ikke noe

Vamos a un bar a tomar _algo_. -- Vi går til en bar og tar noe (å drikke).

-- I bekreftende setninger brukes _algo_. Det tilsvarer noe, noenting.

¿Oyes algo? -- Hører du noe?

No, nada. -- Nei, ingenting.

-- I nektende setninger brukes _nada_. Det tilsvarer intet, ingenting, ikke noe.

_No_ es _nada_ para mí. -- Det er ikke noe for meg.

-- Når _nada_ står etter verbet, må vi sette nektingsordet _no_ foran verbet.

xxx2 B. alguno – ninguno

alguno -- noen, noe

ninguno -- ingen, ikke noen, ikke noe

¿Hay _alguna_ plaza libre? -- Er (finnes) det noen ledig plass?

No hay _ningún_ problema. -- Det er (finnes) ikke noe problem.

-- _Alguno_ tilsvarer noen, noe og _ninguno_ ingen, ikke noen, ikke noe. De brukes om personer og ting. De står sammen med et substantiv og bøyes etter dette substantivet. Foran et substantiv av hankjønn forkortes _alguno_ til _algún_ og _niguno_ til _ningún_.

xxx2 C. nunca

nunca -- aldri

Nunca he fumado. -- Jeg har aldri røykt.

-- Nektelsen _nunca_, aldri, plasseres foran verbet.

xxx2 D. Man

El helado _se vende_ en el kiosco. -- Is selger man / selges i kiosken.

Los sellos _se venden_ en los estancos. -- Frimerker selger man / selges i tobakksforretningene.

-- _Man_ uttrykkes ofte med _se_ på spansk. Verbet retter seg etter substantivet: El helado (entall) – verbet i entall, los sellos (flertall) – verbet i flertall.
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xxx1 §11 Spørreord

Vi setter utropstegn og spørsmålstegn både i begynnelsen og i slutten av setningen. Foran utropet eller spørsmålet står de opp ned. Alle spørreord har aksent. Vanlige spørreord:

¿Qué es? -- Hva er det?

¿Qué tal? -- Hvordan har du det?

¿Qué hora es? -- Hva er klokka?

¿Cómo se llama usted? -- Hva heter De?

¿Cómo? -- Hva/hvordan?

¿Dónde vives? -- Hvor bor du?

¿De dónde eres? -- Hvor kommer du fra?

¿Dónde está Nicaragua? -- Hvor ligger Nicaragua?

¿Adónde vas? -- Hvor går du?

¿Cuánto cuesta? -- Hva/hvor mye koster det?

¿Cuántos habitantes hay en Noruega? -- Hvor mange innbyggere er det i Norge?

¿Quién es tu novio? -- Hvem er din forlovede?

¿Quiénes son? -- Hvilke er det?

¿Cuándo llegas a Mataró? -- Når kommer du til Mataró?

¿Por qué hablan español en América Central? -- Hvorfor snakker en spansk i Mellom-Amerika?

¿Cuál? -- Hvilken? (utvalg)

xxx1 §12 Nektelse

_No_, _no_ soy de España. -- _Nei_, jeg er _ikke_ fra Spania.

-- _No_ betyr både _nei_ og _ikke_. _No_ (ikke) plasseres rett foran verbet. _No_ (nei) blir skilt ut med komma.

No tengo hermanos. -- Jeg har ingen brødre.

-- _No_ tilsvarer noen ganger _ingen_, _ikke noe_ på norsk.

xxx1 §13 Verbos -- Verb

Regelmessige verb på spansk deles inn i tre grupper etter infinitivsendelsene. Det finnes _ar_-verb, _er_-verb og _ir_-verb. De fleste verbene hører til den første gruppen, de som slutter på -ar.

1. -ar (hablar)

2. -er (comer)

3. -ir (vivir)
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xxx1 §14 El Presente -- Presens

xxx2 A. ar-verb

Alle regelmessige verb på spansk som i infinitiv slutter på ‑ar, bøyes som ​_hablar_ (å) snakke. Prikkene viser betoningen: hablo (h"ablo). {{Prikkene som i originalen viser betoningen og står under vokalen, er i den tilrettelagte boka representert med tegnet " og står foran vokalen. Verbendelsene som i originalen står med fet skrift, er uthevet i den tilrettelagte boka.}}

1. yo h"abl_o_ -- jeg snakker

2. tú h"abl_as_ -- du snakker

3. él, ella, usted h"abl_a_ -- han, hun, den, det, De snakker

1. nosotros, -as habl_"amos_ -- vi snakker

2. vosotros, -as habl_"áis_ -- dere snakker

3. ellos, ellas, ustedes h"abl_an_ -- de, Dere snakker

-- Spansk er et "økonomisk" språk – ettersom verbendelsene viser hvilken person det gjelder (yo, tú osv.), utelater en ofte pronomenet. På norsk må pronomenet (jeg, du osv.) være med.

xxx2 B. er-verb

Alle regelmessige spanske verb som i infinitiv slutter på -er, bøyes som _comer_ (å) spise. Prikkene viser betoningen.

1. yo c"om_o_ -- jeg spiser

2. tú c"om_es_ -- du spiser

3. él, ella, usted c"om_e_ -- han, hun, den, det, De spiser

1. nosotros, -as com_"emos_ -- vi spiser

2. vosotros, -as com_"éis_ -- dere spiser

3. ellos, ellas, ustedes c"om_en_ -- de, Dere spiser

xxx2 C. ir-verb

Noen få regelmessige spanske verb slutter på -ir i infinitiv. De bøyes som _vivir_ (å) bo, leve.

1. yo v"iv_o_ -- jeg bor (lever)

2. tú v"iv_es_ -- du bor

3. él, ella, usted v"iv_e_ -- han, hun, den, det, De bor

1. nosotros, -as viv_"imos_ -- vi bor

2. vosotros, -as viv_"ís_ -- dere bor

3. ellos, ellas, ustedes v"iv_en_ -- de, Dere bor
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xxx2 D.Verbos con diptongo -- Verb med diftongering

_Empezar_ (å) begynne hører til de regelmessige ar-verbene som får diftongering i presens: _e_ blir til _ie_ i betont stilling. (I ordlista står diftongering i parentes etter verbet.)

1. emp_i"e_zo -- jeg begynner

2. emp_i"e_zas -- du begynner

3. emp_i"e_za -- han, hun, den, det, De begynner

1. empez"amos -- vi begynner

2. empez"áis -- dere begynner

3. emp_i"e_zan -- de, Dere begynner

_Poder_ (å) kunne er et av de er-verbene som får diftongering i presens: _o_ blir _ue_ i betont stilling.

1. p_u"e_do -- jeg kan

2. p_u"e_des -- du kan

3. p_u"e_de -- han, hun, den, det, De kan

1. pod"emos -- vi kan

2. pod"éis -- dere kan

3. p_u"e_den -- de, Dere kan

xxx1 §15 Presente de verbos irregulares -- Presens av uregelmessige verb

Decir -- (å) si

1. _digo_ -- jeg sier

2. dices -- du sier

3. dice -- han, hun, den, det, De sier

1. decimos -- vi sier

2. decís -- dere sier

3. dicen -- de, Dere sier

_Estar_ -- (å) være, befinne seg, ligge

1. estoy -- jeg er

2. estás -- du er

3. está -- han, hun, den, det, De er

1. estamos -- vi er

2. estáis -- dere er

3. están -- de, Dere er
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_Hacer_ -- (å) gjøre

1. _hago_ -- jeg gjør

2. haces -- du gjør

3. hace -- han, hun, den, det, De gjør

1. hacemos -- vi gjør

2. hacéis -- dere gjør

3. hacen -- de, Dere gjør

-- Uttrykk med _hacer_:

¿Qué tiempo hace? -- Hva slags vær er det?

hace mal tiempo -- det er dårlig vær

hace buen tiempo -- det er fint vær

hace calor -- det er varmt

hace frío -- det er kaldt

hace sol -- det er sol

hace viento -- det blåser

hace ... grados sobre cero -- det er ... plussgrader

hace ... grados bajo cero -- det er ... minusgrader

_Ir_ -- (å) gå, reise, dra

1. voy -- jeg går (reiser, drar)

2. vas -- du går

3. va -- han, hun, den, det, De går

1. vamos -- vi går

2. vais -- dere går

3. van -- de, Dere går

-- Uttrykk med _ir_:

ir a pie -- gå til fots

ir en autobus -- reise/kjøre med buss

ir de compras -- gå og handle

_Poner_ -- (å) sette, stille, legge

1. _pongo_ -- jeg stiller (setter, legger)

2. pones -- du stiller

3. pone -- han, hun, den, det, De stiller

1. ponemos -- vi stiller

2. ponéis -- dere stiller

3. ponen -- de, Dere stiller
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_Saber_ -- (å) vite

1. _sé_ -- jeg vet

2. sabes -- du vet

3. sabe -- han, hun, den, det, De vet

1. sabemos -- vi vet

2. sabéis -- dere vet

3. saben -- de, Dere vet

_Salir_ -- (å) gå ut

1. _salgo_ -- jeg går ut

2. sales -- du går ut

3. sale -- han, hun, den, det, De går ut

1. salimos -- vi går ut

2. salís -- dere går ut

3. salen -- de, Dere går ut

_Ser_ -- (å) være

1. soy -- jeg er

2. eres -- du er

3. es -- han, hun, den, det, De er

1. somos -- vi er

2. sois -- dere har

3. son -- de, Dere er

-- _Ser_ brukes når det gjelder opphav, slektskap, nasjonalitet, vedvarende egenskaper osv.

_Tener_ -- (å) ha, eie

1. _tengo_ -- jeg har

2. tienes -- du har

3. tiene -- han, hun, den, det, De har

1. tenemos -- vi har

2. tenéis -- dere har

3. tienen -- de, Dere har
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-- Uttrykk med _tener_:

tener ... años -- være ... år

tener sueño -- være trøtt

tener hambre -- være sulten

tener sed -- være tørst

tener prisa -- ha det travelt

tener calor -- være varm

tener frío -- fryse

tener hora -- vite hva klokka er

tener que -- måtte

_Venir_ -- (å) komme

1. _vengo_ -- jeg kommer

2. vienes -- du kommer

3. viene -- han, hun, den, det, De kommer

1. venimos -- vi kommer

2. venís -- dere kommer

3. vienen -- de, Dere kommer

xxx1 §16 Uregelmessige verb – en oversikt

infinitiv: første person entall

decir: digo -- jeg sier

estar: estoy -- jeg er, befinner meg

hacer: hago -- jeg gjør

ir: voy -- jeg drar, går

poder: puedo -- jeg kan

poner: pongo -- jeg setter, stiller, legger

saber: sé -- jeg vet

salir: salgo -- jeg går ut

ser: soy -- jeg er

tener: tengo -- jeg har, eier

venir: vengo -- jeg kommer
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xxx1 §17 hay – está – están

En España _hay_ 40 millones de habitantes. -- I Spania er/finnes det 40 millioner innbyggere.

España _está_ en el sur de Europa. -- Spania ligger i den sørlige delen av Europa.

Las Islas Canarias _están_ en el Atlántico. -- Kanariøyene ligger i Atlanterhavet.

hay -- det er/finnes (sammenlign med engelsk there is, there are)

está -- den, det ligger, befinner seg (entall)

están -- de ligger, befinner seg (flertall)

_Hay que_ pagar en efectivo. -- Man må betale kontant.

_Hay que_ seguir la calle Salzillo. -- Man må følge Salzillogata.

-- _Hay que_ betyr _det er nødvendig at_, _man må_.

No hay de que. -- Ingen årsak.

xxx1 §18 Gerundio -- Gerundium (Pågående form)

Los domingos se ven familias murcianas _paseando_ allí. -- Om søndagene kan man se familier fra Murcia som spaserer (eg. spaserende) der.

-- Gerundium (for eksempel hoppende, gående) dannes av endelsen _-ando_ (ar-verb) eller _-iendo_ (er- og ir-verb) på verbstammen.

Los estudiantes _están tomando_ café. -- Studentene drikker (eg. holder på å ta) kaffe.

Conchi _está mirando_ la tele. -- Conchi sitter og ser på tv.

På norsk uttrykker vi en pågående handling med _holder på å_, _sitter og_, _står og_ osv. På spansk bruker vi presens av _estar_ og _gerundium_ (jf. engelsk _ing_-form).

_estar_ mir_ando_ (ar-verb) / com_iendo_ (er-verb) / viv_iendo_ (ir-verb)

1. estoy mirando / comiendo / viviendo

2. estás mirando / comiendo / viviendo

3. está mirando / comiendo / viviendo

1. estamos mirando / comiendo / viviendo

2. estáis mirando / comiendo / viviendo

3. están mirando / comiendo / viviendo
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xxx1 §19 Futuro -- Futurum

No _voy a trabajar_ mañana. -- Jeg skal ikke arbeide i morgen.

No sé qué ropa _voy a llevar_. -- Jeg vet ikke hvilke klær jeg skal ha på meg.

-- Futurum (skal, kommer til å) uttrykkes på spansk med presens av ir + a + infinitiv.

1. voy + a + trabajar  -- jeg skal arbeide

2. vas a trabajar -- du skal arbeide

3. va a trabajar -- han, hun, den, det, De skal arbeide

1. vamos a trabajar -- vi skal arbeide

2. vais a trabajar -- dere skal arbeide

3. van a trabajar -- de, Dere skal arbeide

xxx1 §20 Pretérito perfecto -- Presens perfektum

xxx2 A. Regelmessige former

På spansk er det ulike måter å uttrykke presens perfektum (ha gjort noe) på. Den vanligste er den måten som mest ligner presens perfektum på norsk (_vi har kjøpt_, _jeg har bodd_).

I tillegg brukes den der vi har preteritum på norsk i _nær fortid_ (for eksempel i dag tidlig).

Esta mañana _he comprado_ un periódico. -- I dag tidlig kjøpte jeg en avis.

Los padres de Conchi _han vivido_ toda su vida en Murcia. -- Conchis foreldre har bodd hele sitt liv i Murcia.

En general _han comprado_ su piso. -- Vanligvis har de kjøpt leiligheten sin.

-- Til presens perfektum brukes presens av hjelpeverbet _haber_ og perfektum partisipp av hovedverbet.

_haber_: 

1. he

2. has

3. ha

1. hemos

2. habéis

3. han 

comprar: compr​_ado_ -- kjøpt

comer: com_ido_ -- spist

vivir: viv_ido_ -- bodd

1. he comprado / comido / vivido -- jeg har kjøpt/spist/bodd

2. has comprado / comido / vivido -- du ...

3. ha comprado / comido / vivido 

1. hemos comprado / comido / vivido

2. habéis comprado / comido / vivido

3. han comprado / comido / vivido

-- Presens perfektum dannes med hjelpeverbet av haber og perfektum partisipp av hovedverbet. Den slutter på _-ado_ for ar-verb og _-ido_ for er- og ir-verb.
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xxx2 B. Tidsuttrykk med presens perfektum

Presens perfektum brukes ofte med disse tidsuttrykkene:

hoy -- i dag

esta mañana -- i morges, i dag tidlig, i formiddag

esta tarde -- i ettermiddag

esta noche -- i kveld

esta semana -- denne uka

este mes -- denne måneden

este año -- i år, dette året

alguna vez -- noen gang

nunca -- aldri

todavía no -- ennå ikke

ya -- allerede

xxx2 C. Andre måter å uttrykke presens perfektum på

Anna _lleva_ medio año en Nicaragua. -- Anna har bodd et halvt år i Nicaragua.

Paco _acaba de terminar_ la mili. Paco har nettopp avsluttet militærtjenesten.

_Acabamos de comer_. -- Vi har nettopp spist.

-- Presens perfektum kan også uttrykkes med _llevar_ og _acabar de_. Med presens av _acabar de_ + infinitiv uttrykker vi at noe nettopp har hendt. (_Acabar_ bøyes som et vanlig ar‑verb.)

xxx1 §21 Imperativo -- Imperativ

Oppfordring til _tú_:

¡Mira! -- Se!

¡Come! -- Spis!

¡Describe! -- Beskriv!

-- Den regelmessige imperativformen til noen man sier du til, slutter på _-a_ (ar-verb) eller _-e_ (er- og ir-verb).

¡Haz! -- Gjør! er uregelmessig.

Oppfordring til _usted_ av noen uregelmessige verb:

¡Venga! -- Kom!

¡Oiga! -- Hør, hallo!

¡Tenga! -- Vær så god!

¡Diga! -- Si!
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xxx1 §22 Preposiciones -- Preposisjoner

A:

Puntarenas está _a_ unos 100 kilómetros de la capital. (avstand)

Muchos turistas van _a_ España. (retning)

¿_A_ qué hora sale el tren? (klokkeslett)

Podemos ir _a_ pie. Jugar _al_ tenis. (ved noen vanlige uttrykk)

Aurora encuentra _a_ un amigo. -- Aurora treffer en venn.

-- Når det direkte objektet er en bestemt person, må vi sette preposisjonen _a_ foran.

En:

Tiene abuelos _en_ Mataró. (stedsuttrykk)

¿Habéis ido _en_ tren? (kommunikasjonsmiddel)

_En_ abril. (tidsuttrykk)

Para:

Hay un autobús _para_ el centro. (retning, mål)

Han escrito miles de cartas _para_ protestar. (hensikt, formål)

Por: 

El río Segura pasa _por_ Murcia. (gjennom, via)

_Por_ la mañana hace frío. (ved tidsangivelse)

Desde / hasta:

Ha caminado a pie _desde_ la estación _hasta_ la plaza. (utgangspunkt/mål)

De:

A unos 10 minutos _de_ aquí. (retning fra)

Soy _de_ España, _de_ Murcia. (opprinnelse)

Los amigos _de_ David. (eieforhold)

Un grupo _de_ chicas, un poco _de_ vino (etter ord for mengde)

Durante:

_Durante_ el verano hay casas para alquilar. (i, under (om tid))

Con:

Me gusta estar _con_ amigos. (med)

Sin:

¿Quiere usted agua mineral _sin_ o con gas? (uten)
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xxx1 §23 Tidsuttrykk

temprano -- tidlig

tarde -- sent

a veces -- noen ganger

muchas veces -- ofte

ya -- allerede, nå

ya no -- ikke lenger

nunca -- aldri

siempre -- alltid

los lunes -- på mandager

todavía -- fremdeles

hoy -- i dag

ayer -- i går

mañana -- i morgen

pasado mañana -- i overmorgen

esta tarde -- i ettermiddag

esta mañana -- i morges, i dag tidlig, i formiddag

mañana por la mañana -- i morgen om morgenen (i morgen tidlig)

el año que viene -- neste år

cada año / todos los años -- hvert år

entonces -- da

pronto -- snart

en seguida -- straks

xxx1 §24 stedsuttrykk

a la izquierda (de) -- til venstre (for)

a la derecha (de) -- til høyre (for)

al lado (de) -- ved siden av

al fondo (de) -- lengst bak, i bakgrunnen

delante (de) -- foran

detrás (de) -- bak

enfrente (de) -- midt imot, rett overfor

fuera (de) -- utenfor

en -- på, i

en el centro (de) -- midt i

entre -- mellom

sobre -- på, oppå

bajo, debajo (de) -- under

cerca (de) -- nær

lejos (de) -- langt fra
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xxx1 §25 Noen ord som uttrykker mengde og grad

xxx2 A. muy – mucho

El trabajo es _muy_ duro. -- Arbeidet er _veldig_ hardt.

Los padres viven _muy_ cerca. -- Foreldrene bor _veldig_ nær.

-- Veldig heter _muy_ foran adjektiv og adverb i ubøyd form.

La médica trabaja _mucho_. -- Legen arbeider _mye_.

-- Mye heter _mucho_ ved verb. Her er _mucho_ et adverb og bøyes ikke.

Tengo _mucho_ dinero. -- Jeg har mye penger

Los indígenas mueren por _muchas_ enfermedades. -- Indianerne dør på grunn av mange sykdommer.

-- Mye heter _mucho, -a_ foran substantiv. Det fungerer som et adjektiv og bøyes etter substantivets kjønn. _Muchos, -as_ svarer til mange på norsk.

xxx2 B. bastante – demasiado

Soy _bastante_ baja y delgada. -- Jeg er ganske liten og slank.

– ¿Estudias mucho? – Bastante. -- – Studerer du mye? – Ganske mye.

-- Ganske, ganske mye heter _bastante_ både ved adjektiv, substantiv og verb. Foran substantiv bøyes det på samme måte som et adjektiv.

Hay _demasiado_ trabajo hoy. -- Det er for mye arbeid i dag.

Vive _demasiada_ gente en el centro. -- Det bor for mye folk i sentrum.

– ¿Fumas mucho? – _Demasiado_. -- – Røyker du mye? – For mye.

-- For mye, altfor mange heter _demasiado_. Foran substantiv bøyes det på samme måte som et adjektiv.

xxx2 C. poco – un poco

Muy _poca_ gente vive en chalés. -- Svært få mennesker bor i villaer.

Tiene _pocos_ amigos. Han har få venner.

Comen _poco_. De spiser lite.

-- Få, lite, knapt heter _poco_. I kombinasjon med et substantiv bøyes det som et adjektiv. Ved verb er _poco_ ubøyelig.

Paco es _un poco_ vago. -- Paco er litt sløv.

_Un poco_ de agua, por favor. -- Litt vann, takk.

-- Lite, litt heter _un poco (de)_.
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xxx1 §26 pronunciación -- uttale

xxx2 A. El alfabeto -- Alfabetet

a - a: Argentina (_A_rgentin_a_) som norsk _a_ i hatt

b - be: Barcelona, Colombia, (_B_arcelona, Colom_b_ia) som norsk _b_ i begynnelsen av ord og etter _m_ og _n._ 

Bilbao (_B_il_b_ao) slapp _b_ inni ord (la ikke leppene gå helt sammen). Når vi snakker, "flyter" ordene ofte sammen, og da blir til og med _b_ i Barcelona slapp.

c - ce: Colombia (_C_olombia) som norsk k foran a, o, u

Barcelona (Bar_c_elona) som lespelyden i engelsk _thing_ foran _e_ og _i_. I Latin-Amerika, på Kanariøyene og i deler av Andalucía uttales _c_ som en vanlig _s_ foran _e_ og _i_.

ch - che: Chile (_Ch_ile) som engelsk _ch_ i _church_

d - de: Dinamarca (_D_inamarca) som norsk _d_ i begynnelsen av ord 

Madrid, Ecuador (Ma_d_rid, Ecua_d_or) inni ord som _th_ i engelsk _mother_. Jo lenger bak i ordet _d_ står, desto slappere blir den.

e - e: Barcelona (Barc_e_lona) som norsk _e_ i pen

f - efe

g - ge: Argentina (Ar_g_entina) som tysk ach-lyd foran _e_ og _i_. I store deler av Latin-Amerika uttales den som en h‑lyd.

Granada, Bogotá (_G_ranada, Bo_g_otá) som norsk _g_ i begynnelsen av ord, litt slappere inni ord. 

h - hache Honduras (_H_onduras) er alltid stum

i - i: Chile (Ch_i_le) som norsk _i_

j - jota: Rioja (Rio_j_a) som tysk ach-lyd. I store deler av Latin-Amerika uttales den som en h-lyd.

k - ka

l - ele

ll - elle: Mallorca (Ma_ll_orca) som norsk _j_ eller _lj_ i vilje

m - eme

n - ene

ñ - eñe: España (Espa_ñ_a) som norsk _nj_ i Vinje

o - o: Colombia (C_o_l_o_mbia) som norsk _å_ i nå

p - pe

q - cu: Quito (_Qu_ito) blir ofte fulgt av en stum _u_. Kombinasjonen _qu_ foran _e_ og _i_ uttales som norsk _k_.

r - erre: Rusia (_R_usia) Bokstaven _r_ uttales på to måter: lett rullende først i ord Rusia, eller det er en dobbel r, Marruecos. (Ma_rr_uecos)

s - ese: España (E_s_paña) Som norsk _s_ (går mot sje-lyd i deler av Spania. Prøv å si Alfonso med en liten pause etter n.)

t - te

u - u: Uruguay (_U_r_u_g_u_ay) som norsk _o_ i bodd
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v - uve: Venezuela (_V_enezuela) som norsk _b_ i begynnelsen av ord og etter _m_ og _n_.

Sevilla (Se_v_illa) slapp _b_ inni ord (Når en snakker, "flyter" ordene ofte sammen, og da blir også _v_ i Venezuela slapp.)

w - uve doble

x - equis

y - i griega_ Paraguay (Paragua_y_) som norsk _j_.

z - zeta_ La Paz (La Pa_z_) som engelsk lespelyd _i_ _thing_. I Latin-Amerika, på Kanariøyene og i deler av Andalucía uttales _z_ som en vanlig _s_.

-- Fram til 1995 regnet en _ch_ og _ll_ som egne bokstaver i alfabetet. I ordbøker utgitt før dette, finner du fremdeles ord som begynner med _ch_ og _ll_, som selvstendige bokstaver etter henholdsvis _c_ og etter _l_. Bokstaven _ñ_ beholder fremdeles sin status som selvstendig bokstav og står derfor etter _n_ i alle ordbøker og ordlister.

xxx2 B. Bokstavering av noen spesialbokstaver

é: e con acento

ñ: ene con tilde

rr: erre doble

b: En España: be de Barcelona. En América Latina: be larga

v: En España: uve de Valencia. En América Latina: be corta

xxx2 C. Intonasjon

Intonasjonen er fallende bortsett fra i spørsmål. Der stiger tonen på slutten. Det er altså intonasjonen, ikke ordfølgen (som i norsk), som avgjør om det er et spørsmål eller et utsagn.

  Stigende tone:

¿Eres de aquí?

¿Enrique habla español?

¿Viven en Barcelona?

I spørsmål som innledes med et spørreord, trengs det ikke stigende intonasjon. Spørreordet indikerer med en gang at det dreier seg om et spørsmål. Her er tonen oftest fallende.

¿Cómo te llamas?

¿Cuántos años tienes?

¿Qué hora es?
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xxx2 D. La acentuación del español -- Betoning

1. Ord som slutter på vokal eller diftong, får betoning på nest siste stavelse. (En diftong er en kombinasjon av to vokaler, og på spansk må den ene vokalen være enten _i_ eller _u_. Kombinasjonen _ao_ er altså ingen diftong.) Ord som slutter på _n_ eller _s_, får også betoning på nest siste stavelse: Chile (Ch"ile), Carmen (C"armen), Caracas (Car"acas), Galicia (Gal"icia).

2. Ord som slutter på konsonant (bortsett fra _n_ eller _s_), får betoning på siste stavelse: Madrid (Madr"id), Ecuador (Ecuad"or).

3. Ord med aksent har selvfølgelig betoningen der aksenten er. Bogotá (Bogot"a), México (M"exico), Málaga (M"alaga).

xxx1 §27 Ortografía -- Staving

xxx2 A. Noen lyder

_lespelyden_ |=ô|= staves

_c_ foran de myke vokalene _e_ og _i_: Barcelona, Murcia.

_z_ foran de harde vokalene _a_, _o_ og _u_: Zaragoza, zona, azul.

_z_ sist i ord: La Paz, feliz.

_g-lyden_ staves

_gu_ foran _e_ og _i_: guerra, guitarra.

_g_ foran _a_, _o_ og _u_: ganar, salgo, Uruguay

k-lyden staves

_qu_ foran _e_ og _i_: que, Quito (unntak: kilómetro, kilo).

_c_ foran _a_, _o_ og _u_: cama, Costa Rica, cultivar.

ach-lyden |=x|= staves

_g_ (iblant j) foran _e_ og _i_: gente, Gibraltar, Jiménez.

_j_ foran _a_, _o_ og _u_: jardín, joven, jugar.

xxx2 B. Stavingsendringer

_z_ blir _c_ foran _e_: vez - veces -- gang

_g_ blir _gu_ foran _e_: pagar - pague. Pague en la caja por favor -- vær snill og betal i kassen

_g_ blir _j_ foran _a_, _o_ og _u_: coger - cojo -- jeg tar

_i_ blir _y_ mellom vokaler: oír - oye -- hør!
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xxx2 C. Andre forandringer

_y_ (og) blir _e_ foran ord som begynner med en i-lyd: 

Francia _e_ Inglaterra -- Frankrike og England

geografía _e_ historia -- geografi og historie

Fernando _e_ Isabel -- Ferdinand og Isabella

_o_ (eller) blir _u_ foran ord som begynner med en o-lyd:

uno _u_ otro -- den ene eller den andre

xxx2 D. Forkorting av ord

I disse ordene faller sluttvokalen bort foran hankjønnsord:

malo - mal

bueno - buen

primero - primer

tercero - tercer

uno - un

alguno - algún

ninguno - ningún

For _grande_ og _ciento_ gjelder det at sluttstavelsen faller bort foran både hankjønnsord og hunkjønnsord:

grande - gran: una gran ciudad -- en stor by

ciento - cien: cien personas -- hundre personer
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xxx1 Grammatisk terminologi

Her finner du samlet i alfabetisk rekkefølge en del grammatiske begreper som kan være til hjelp for deg under studiene.

adjektiv -- Adjektivet beskriver hvordan noe eller noen er, ser ut. Adjektivet bøyes etter det ordet det hører sammen med. Han er _snill_, et _snilt_ barn; treet er _høyt_, den _store_ kjærligheten. Vi kan også gradbøye adjektiv, for eksempel _snill, snillere, snillest_; _gammel, eldre, eldst_.

bestemt artikkel -- På spansk _el_ coche, _la_ chica og i flertall _los_ coches, _las_ chicas. På norsk bruker vi endelser, for eksempel huset, jenta, bilene.

diftong -- To vokaler som står inntil hverandre, og som smelter sammen til en stavelse, for eksempel bueno, cuando, bien. På spansk er en av de to vokalene alltid _i_ eller _u_. 

diftongering -- I visse verbformer forandres _e_ til _ie_ eller _o_ til _ue_. Det skjer bare når _e_ eller _o_ i stammen er betont, for eksempel puede, vuelvo, empiezo.

eiendomsord -- Min veske, mitt barn, dine sko, deres hus.

entall (singular) -- Pennen, katt, bilen.

flertall (plural) -- Bilder, bildene.

genitiv -- Uttrykker et _eieforhold_, for eksempel Spanias hovedstad, Birgittes katt, guttens CD. På norsk bruker vi ofte s-genitiv, men det finnes ingen s-genitiv på spansk. Der uttrykker en genitiv med _de_, for eksempel _la capital de España_. Sammenlign med of-genitiv på engelsk.

gerundium -- En verbform som tilsvarer engelsk ing-form, for eksempel _hablando, corriendo, viviendo_.

gradbøyning -- Eksempler: stor, større, størst; glad, gladere, gladest.

grunnform -- Verbets grunnform er infinitiv.

hjelpeverb -- Sammen med et hovedverb danner hjelpeverbet en ny tid: Jeg _har_ bodd. Han _hadde_ reist. Vi _skal_ snart spise.

hovedverb -- Hovedverbet er det verbet som angir selve handlingen: Jeg har _bodd_. Han hadde _reist_. Vi skal snart _spise_.

infinitiv -- Verbets grunnform. På norsk setter vi _å_ foran: å lese, å gå.

infinitivsendelse -- På spansk -ar, -er eller -ir: hablar, comer, vivir.

kjønn -- Spansk har to kjønn: hunkjønn (_la_-ord) og hankjønn (_el_-ord).
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konjugasjon -- Alle regelmessige verb hører til en konjugasjon, en verbgruppe som har et spesielt bøyningmønster. På spansk er det tre konjugasjoner: 1. (ar-verb), 2. (er-verb) og 3. (ir-verb).

konsonant -- På spansk: b, c, d, f, g, h, j, k, l, m, n, ñ, p, q, r, s, t, v, x, y, z.

objektspronomen -- På norsk: meg, deg, ham, henne, den, det, oss, dere, dem.

ordenstall -- _Den første_, _den andre_, _den tredje_ (til forskjell fra grunntallene en, to, tre).

pekeord -- Peker ut, for eksempel _denne_ filmen, _de (der)_ bøkene.

perfektum partisipp -- Den formen av hovedverbet som kommer etter _har_, _hadde_: Jeg har _sovet_. Hvor har du _vært_? Har du gått _hit_? De hadde _reist_ alene.

personlige pronomen -- Jeg, du, han, hun, den, det, vi, dere, de (subjektsformer); meg, deg, ham, henne, den, det, oss, dere, dem (objektsformer).

preposisjon -- Småord som ofte sier noe om posisjonen i rom og tid: _på_ bordet, _under_ stolen, _i_ kjøleskapet, _bak_ skapet, _fra_ klokka fire.

presens -- Nåtid: snorker, ser, er, går, sover.

presens perfektum -- Presens perfektum er en sammensatt tid i fortid. Hjelpeverbet er _har_. Du _har_ løpt. Vi _har_ sovet.

sammensatte tider (tempus) -- Disse består av et _hjelpeverb_ og et _hovedverb_, for eksempel perfektum.

stamme -- For spanske verb er stammen den delen som blir igjen når vi tar bort infinitivsendelsen: _habl_-ar, _com_-er, _viv_-ir.

subjekt -- Den som utfører hendelsen i en setning: _Jenta_ danser. _Frosken_ kvekker. Den sinte _gubben_ brøler.

substantiv -- "Tingord", som betegner mennesker, dyr, vekster, ting, følelser, engeskaper. Substantiv er den største ordklassen.

tempus -- Tidsform av et verb. Presens – nåtid, preteritum, presens perfektum og preteritum perfektum – fortid, futurum – framtid.

ubestemt form -- Den ubestemte formen får vi når vi setter _en_, _ei_, _et_ eller _flere_ foran substantivet: en film, ei bok, et bord, (flere) stoler, (flere) bøker.

verb -- Viser hva som hender, eller hva noen gjør.

vokal -- På spansk er det bare fem vokaler: a, e, i, o, u.
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xxx1 Así se dice

Gode uttrykk i klasserommet:

Escuchamos. -- Vi lytter.

En parejas. -- I par.

En grupo. -- I gruppe.

Perdón por llegar tarde. -- Unnskyld at jeg kommer for sent.

Más alto, por favor. -- Høyere, takk.

Más despacio, por favor. -- Langsommere, takk.

No entiendo. -- Jeg forstår ikke.

Otra vez, por favor. -- En gang til, takk.

No lo sé. -- Det vet jeg ikke.

Uttrykk for å hilse:

Hola. -- Hei.

Adiós. -- Adjø.

Hasta luego. -- Ha det så lenge.

Buenos días. -- God dag (før lunsj).

Buenas tardes. -- God dag (etter lunsj).

Buenas noches. -- God natt.

Spørreord:

¿Qué? -- Hva? Hvilken? Hvilket? Hvilke?

¿Cómo? -- Hvordan?

¿Dónde? -- Hvor?

¿De dónde? -- Hvor ... fra?

¿Adónde? -- Hvor ... til?

¿Cuánto? -- Hvor mye?

¿Cuántos? ¿Cuántas? -- Hvor mange?

¿Quién? -- Hvem?

¿Quiénes? -- Hvem (flertall)?
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Vanlige spørsmål:

¿Cómo? -- Hvordan da?

¿Cómo se llama usted? -- Hva heter De?

¿Qué tal? -- Hvordan har du det? Hvordan står det til?

¿De dónde eres? -- Hvor kommer du fra?

¿Dónde está ... ? -- Hvor ligger ...?

¿Cuántos habitantes hay en ...? -- Hvor mange innbyggere er det i ...?

Når du vil protestere:

Hombre, no. -- Ikke i det hele tatt.

Eso sí que no. -- Slik er det slett ikke.

¡Qué va! -- Slutt opp! Gi deg!

Når du vil si deg enig:

Eso es. -- Akkurat det.

Eso sí. -- Nettopp slik.

Así es. -- Slik er det.

Claro. -- Selvfølgelig.

Når du vil uttrykke at du ikke liker noe:

No me gusta ... / No me gustan ... -- Jeg liker ikke ...

Me aburre ... / Me aburren ... -- Jeg blir så lei/kjeder meg ...

Når du vil uttrykke at du liker noe:

Me encanta ... / Me encantan ... -- Jeg liker svært godt ...

Me gusta ... / Me gustan ... -- Jeg liker ...

Prefiero ... -- Jeg foretrekker ...

Når du vil uttrykke interesse:

Me interesa ... / Me interesan ... -- Jeg er interessert i ...

Når du vil ha kontakt med en ukjent:

Perdón. -- Unnskyld.

Perdone. -- Unnskyld.

Når du vil takke og "besvare" takk:

Muchas gracias. -- Tusen takk.

Muchísimas gracias. -- Hjertelig takk.

De nada. -- Ingen årsak. / For all del.

No hay de qué. -- Ingen årsak. / For all del.
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